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[81] Izražajne kretnje potvrđivanja i odricanja samo retko su do sada bile predmet psihoanalitičkog istraživanja. Za finskog autora Kulovesia pokreti [tela], kojima se izražavaju mimičko potvrđivanje i odricanje (prvo sa vertikalnim, a drugo s horizontalnim pokretom glave), počivaju, čini se, na oralnoj osnovi.
 On upozorava na veliku sličnost, odnosno na identičnost, koja postoji između potvrdnog pokreta glave i pokreta kod pijenja. Isto tako, on smatra da je odrečni pokret glave veoma sličan, odnosno isti, s pokretom deteta koje odbija uzimanje hrane u usta, pri čemu je odrečno odmahivanje glavom veoma često povezano sa stiskanjem usta. On tada dolazi do zaključka da izraz potvrđivanja prvotno znači oralnu introjekciju, a izraz odricanja znači oralno odbijanje.


Autoru je promaklo da se tim istim pitanjem već bavio V. E. Frankl.
 Za objašnjenje pomenutih izražajnih fenomena Frankl poseže za dva elementarna nagona, za nagonom hranjenja i seksualnim nagonom. Za nastajanje mimičkog potvrđivanja on postavlja sledeće dve hipoteze:


1. Pokreti žvakanja bili su korišćeni kao simbol: za uzimanje hrane, za nagon koji se odnosi na to i za osećaj gladi, a otuda također i za težnju da se dani jestivi predmet pojede; potom za težnju da se uopšte domognemo nekog predmeta, dakle za potvrđivanje te težnje; pri tome su se kod upotrebe pokreta žvakanja kao simbola pokreti donje čeljusti preobrazili u uočljivije pokrete cele glave. Kasnije su ti pokreti, kimanje glavom, upotrebljeni kao simbol za potvrđivanje uopšte, dakle također i za potvrđivanje neke misli. [82]


2. Koitalni pokreti bili su korišćeni kao simbol: za seksualni čin, za seksualni nagon i za seksualno uzbuđenje, otuda također i za želju za izvođenjem seksualnog čina; potom za težnju da se uopšte domognemo nekog predmeta itd. (kao kod 1); pri tome je kod upotrebe koitalnih pokreta kao simbola izvođenje pokreta preneseno na glavu, dakle “pomereno”.


Pisac daje potom jedinstveno objašnjenje za nastajanje mimičkog odricanja. Ono sadrži da je odricanje pomoću odmahivanja glavom sigurno nastalo kroz simboličku upotrebu pokreta odmahivanja kod gađenja. Pri tome se proširenje upotrebe odvija navodno slično kao što je naveo kod nastajanja mimičkog potvrđivanja.


Ako se gledišta dvojice pomenutih autora međusobno sukobljavaju, lako može da se ustanovi da postoji dalekosežna podudarnost mišljenja i da se izvođenja obojice međusobno dobro dopunjavaju.


Međutim, oba autora propuštaju da uzmu u obzir jednu važnu mogućnost, koja doduše čini rešenje problema težim i složenijim, ali ona stvarno postoji. Naime, oba autora polaze – iako ne expressis verbis – od pretpostavke da se vertikalni pokret glave uvek i posvuda koristi samo za izražavanje potvrđivanja dok horizontalni pokret služi za izražavanje odricanja. No, u Makedoniji (Jugoslavija*) postoji opšta navika da se potvrđivanje izražava s horizontalnom, a odricanje s vertikalnim pokretom glave; dakle, u formalnom smislu ovde potpuno isti izražajni pokreti služe za izražavanje sadržajno potpuno suprotnih namera nego u Srednjoj i Severnoj Evropi. Ljudi koji potiču iz makedonskih krajeva zadržavaju taj običaj čak i onda kad godinama žive u okolini u kojoj se upotrebljavaju oblik i način za mimičko izražavanje potvrđivanja i odricanja uobičajen u Srednjoj i Severnoj Evropi.


Kao što je poznato, korišćenje horizontalnog pokreta glavom za izražavanje potvrđivanja i vertikalnog pokreta glavom za izražavanje odricanja nije ograničeno samo na Makedoniju.


Razmišljanja, tumačenja i naslućivanja Frankla i Kulovesia toliko su jasna i logična da bismo bili spremni da mislimo kako je način potvrđivanja i odricanja, koji oni navode, opšteproširen način, a da je makedonski samo iznimka. No, potrebno je da se to preispita. Sem toga, važno je pitanje da li je upotreba pomenutih pokreta glavom u jednom ili drugom smislu bila uvek ista ili se menjala kroz duga istorijska razdoblja kod istih naroda.


Meni se čini da je sadašnji oblik naših izražajnih kretnji samo trenutna faza dugog razvoja, kao što npr. svi jezici u sadašnjosti predstavljaju samo trenutne faze dugih razvoja.


U psihoanalitičkoj literaturi Freud je prvi upozorio na “protivni smisao prareči”
. Nadostavljajući se na jedan Abelov rad, tamo se na čitavom nizu primera pokazuje kako u egipatskom i drugim starim jezicima, ali također i u nekim modernim jezicima, može da se dogodi izokretanje smisla i slova kod nekih reči.


Ono što vredi za jezike moglo bi zaista da vredi i za izražajne pokrete. Analogno protivnom smislu prareči, mogli bismo da zamislimo i protivni smisao pragestova, arhajskih izražajnih pokreta. Time bi također u istom mahu postalo razumljivo zašto se opštepoznati izražajni pokreti potvrđivanja i odricanja, koji se izvode glavom, u nekim krajevima upotrebljavaju i razumevaju u protivnom smislu.


Na kraju pomenutog malog rada Freud izražava pretpostavku da bi jezik sna mogli bolje da razumevamo i lakše prevodimo kad bi znali više o razvoju jezika. Isto tako moglo bi sigurno bolje da se razumeva formu i (protivni) smisao sadašnjih izražajnih kretnji kad bismo znali više o razvoju izražajnih kretnji.


U jednoj fusnoti uz kraj pomenute rasprave Freud primećuje: “Sasvim je blizu pretpostavka da izvorni protivni smisao reči predstavlja prethodno oblikovani mehanizam koji omaška u jeziku iskorištava za suprotnost u službi mnogobrojnih tendencija.” Jednako tako je sada bliska i pretpostavka da izvorni protivni smisao gesti i izražajnih kretnji, koji ja pretpostavljam, predstavlja prethodno oblikovani mehanizam koji omaška u pokretu iskorištava za suprotnost u službi različitih tendencija.
PREVOD: Borislav Mikulić
� Yrjö Kulovesi, “Die Ausdrucksbewegungen der Bejahung und Verneinung” [“Izražajne kretnje potvrđivanja i odricanja”], Int. Ztschr. f. Psa. u. Imago, Bd. XXIV, 1939, H. 4.


� V. E. Frankl, “Zur mimischen Bejahung und Verneinung” [“O mimičkom potvrđivanju i odricanju”], Int. Ztschr. f. Psa., Bd. X, 1924, H. 4.


* [Šugar koristi izraz ‘Südslavien’, što je doslovna nemačka prevedenica za Jugoslaviju. – prim. prev.] 


� Freud, “Über den Gegensinn der Urworte”. (Prikaz o istoimenoj brošuri Karla Abela, 1884.) Ges. Schriften, Bd. VIII; Ges. Werke, Bd. VIII.]





